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Ամփոփագիր

Տեքստի կապակցվածությունն ու կառուցվածքային ամբողջացումը՝ 
որպես տեքստի կարևորագույն հատկանիշներ, պայմանավորվում են 
լեզվական տարատեսակ գործառույթներով։ Տեքստային միավորների 
միասնացման համար կարևոր միջոց է կրկնանվանումը։ Կրկնանվա
նումը (повторная номинация) լեզվական տարբեր միջոցներով տեքս
տում արդեն նշանակված նույն օբյեկտի կամ սուբյեկտի անվանումն 
է։ Կրկնանվանումն երը մասնակցում են տեքստային միավորների կա
պակցմանը, տեքստի՝ որպես կապակցված խոսքի կառուցվածքային, 
իմաստային ու հաղորդակցական որակապես նոր միավորի ձևավոր
մանը։ Իմաստաբանական և շարահյուսական տեսանկյունից կրկնան
վանումն երը տեքստում իրենց կապակցական գործառույթն իրաց
նում են տարբեր դիրքերում՝ գործածվելով կից կամ միմյանցից հեռու։ 
Գեղարվեստական տեքստերում դրանց դերն էական է նաև ոճական 
առումով։

Բանալի բառեր. Ռեհան, կրկնանվանում, կապակցվածություն, 
տեքստակազմիչ դեր, կրկնանվանումն երի շղթա

Տեքստի բառաքերականական կապակցվածությանը (կոհեզիա), 
իմաստային ու կառուցվածքային ամբողջականությանը (կոհերենտու
թյուն) նվիրված  տասնյակ ուսումն ասիրություններում բազմիցս ներ

http://doi.org/10.54503/1829-4278.2023.2-142


143

ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԱՐԵԳԻՐՔ

կայացվել է այն տեսակետը, ըստ որի՝ տեքստային միավորների կա
պակցվածությունը տեքստի գծային, հորիզոնական ծավալումն է, իսկ  
տարբեր հատվածների միասնացումը՝ ինտեգրացիան (Գալպերին Ի. 
Ռ.), տրամաբանական-բովանդակային ամբողջացումը, տեքստի խոր
քային, ուղղահայաց զարգացումը։ «Կոհեզիան իմաստաբանական հա
րաբերություն է: Բայց ինչպես իմաստաբանական համակարգի բոլոր 
բաղադրիչները, այն իրացվում է բառաքերականական համակարգի 
միջոցով», «<...> վերաբերում է նրան, թե ինչպես է տեքստը ձևավորվում 
որպես իմաստաբանական կառուցվածք»1: Կոհերենտությունը միայն 
իմաստային երևույթ չէ։ Այն միաժամանակ դրսևորվում է  կառուցված
քային, իմաստային և հաղորդակցական ամբողջականությամբ, որոնք 
հարաբերվում են, ինչպես ձևը, բովանդակությունը և գործառույթը2: 
Որքան էլ նախադասությունը ինքնուրույնություն դրսևորի որպես շա
րահյուսական ավարտուն միավոր, «լիարժեք իմաստ է ստանում հա
մատեքստում»3: Առանձին նախադասությունների, ապա և տեքստային 
միավորների միջև իմաստակառուցվածքային կապի, հաջորդակա
նության ու տրամաբանական միասնացման համար էական դեր ու
նեն հատկապես կրկնությունները։ Օ. Լ. Կամենսկայայի բնորոշմամբ՝ 
տեքստում յուրաքանչյուր նախադասություն պետք  է «կապված» լի
նի  C-մոդելի4 որոշակի բաղկացամասի կամ հատվածի հետ։ Հաջոր
դական նախադասությունը կառուցելիս ներառվում են ոչ միայն  այդ 
բաղադրամասի հիմն ական տարբերակիչ հատկանիշները նշանակող, 
այլև C-մոդելի խոսքավորվող բաղկացուցչի մասին նոր տեղեկություն 
փոխանցող բառեր։ Նախադասության մեջ կրկնվում են այդ բաղադրա
մասը  բնութագրող բառերը  կամ դրանց իմաստային համարժեքները 

1 Halliday M. A. K., Hasan R., Cohesion in English, London-New York, Longman 
Group Ltd, 1976, p. 6, 26.
2 Москальская О. И., Грамматика текста, Москва, «Высшая школа», 1981, с. 17.
3 Бахтин М. М., Эстетика словесного творчества, Москва, «Искусство», 1986, 
с.276.
4 C-մոդելը անձի գիտակցության մեջ գոյություն ունեցող մտածողական 
կառուցվածք է: Դրա բաղադրիչները արտաքին աշխարհի առարկաների, 
երևույթների և դրանց հարաբերությունների վերաբերյալ պատկերացումներն 
ու հասկացություններն են < >։ Տե՛ս Каменская О. Л., Текст и коммуникация, 
Москва, «Высшая школа», 1990, с.  23.  
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այլ բառերով5։ Իմաստով և կառուցվածքով սերտորեն փոխկապակց
ված առանձին նախադասություններ կազմում են շարահյուսական 
բարդ ամբողջություններ` միկրոտեքստեր (Մոսկալսկայա Օ. Ի.)։ Միկրո
տեքստերի կառուցվածքային հիմն ական հատկանիշները  բնորոշ են 
նաև ամբողջ տեքստին՝ իբրև կառուցվածքային, իմաստային և հաղոր
դակցական միավոր։ Խոսելով պարբերության մասին՝ Ե.Վ. Պադուչևան 
նշում է, որ <...> պարբերության մեջ տեքստի կապակցվածությունը մեծ 
մասամբ հենվում է կից նախադասություններում իմաստաբանական 
միանման տարրերի կրկնության վրա»6: Նմանատիպ կարծիք է հայտ
նում նաև Յու. Լոտմանը՝ բնորոշելով, որ «տեքստի կապակցվածությու
նը ձևավորվում է հաջորդաբար  դասավորված նախադասությունների 
կառույցում որոշ  տարրերի կրկնությամբ»7:

Տեքստակառուցումը լեզվի կարևոր գործառույթներից է: Շատ լեզ
վաբաններ (Վ. Մատեզիուս, Յան Ֆիրբաս, Ֆ. Դանեշ, Մ. Ա. Կ. Հալիդեյ) 
այս հարցը քննել են տարբեր տեսանկյուններից՝ թե՛ մառեմատիկ հա
րաբերությունների, որոնք ապահովում են նախադասության թեմատիկ 
զարգացումը, թե՛ լեզվական հաղորդակցության, որը Յան Ֆիրբասի 
բնորոշմամբ հարաշարժ (դինամիկ) գործընթաց է: Կարևոր է, թե տեղե
կույթի որոշակի  քանակ, իմաստային ծավալ կրող լեզվական բաղադ
րիչը ինչ չափով  է մասնակցում և խթանում հաղորդակցության հետա
գա զարգացումը: Նախադասության բաղադրամասերի միջև հաղոր
դակցական ակտիվության աստիճանների բաշխումը, Ֆիրբասի խոս
քով, արդյունք է երեք գործոնների փոխազդեցության՝ համատեքստի, 
իմաստաբանական կառուցվածքի և գծային դասավորության8։ Ըստ 
Ֆ. Դանեշի՝ տեքստի կապակցվածությունը բնութագրվում է թեմատիկ 
զարգացմամբ (thematic progression), որը, ըստ էության, կարող է դի
տարկվել որպես բովանդակության հիմն ակմախք9:

5 Каменская О. Л., Текст и коммуникация…, с. 56.  
6 Падучева Е. М., О структуре абзаца, Труды по знаковым системам, II, Тарту, 
1965, с. 285.
7 Лотман Ю. М., Внутри мыслящих миров. Человек - текст - семиосфера - 
история, Москва, «Языки русской культуры», 1996, с. 309.
8  Firbas J., On the Concept of Communicative Dynamism in the Theory of Functional 
Sentence Perspective, Sbornik prac’ Filosoficke fakulty brnenske university, Řada 
jazykovědná, vol. 20, iss. A19, 1971, p. 136, 138 . 
9 Daneš F., Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text, Papers 



145

ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԱՐԵԳԻՐՔ

Խոսքային իրադրության մեջ նախադասությունը հաղորդակցական 
միավոր է, և դրա բաղադրամասերի տեղեկատվական ծավալը պայ
մանավորվում է լեզվական միավորների համատեքստային հարաբե
րություններով։ Կապող լեզվական միջոցներ են ոչ միայն բառակրկը
նությունները, փոխարինող դերանուններն ու հոմանիշ բառերը մտքի 
ընդհանուր բաղադրիչը կարող է նաև ենթադրվել՝ արտաքուստ չար
տահայտվելով։ Ի. Բելերտի կարծիքով նույնպես կրկնությունը տեքստի 
կապակցվածության անհրաժեշտ պայման է նա կարևորում է հատկա
պես լեզվական ցուցիչների (ինդեքսներ)10 դերը։ 

Տեքստում նախադասության որոշ անդամն եր, արդեն ներկայաց
ված կամ նշված լինելով, հաջորդիվ կարող են կրկնվել, բազմաբնորոշ
վել լեզվական տարբեր ցուցիչներով՝ համատեքստային հոմանիշ բա
ռեր, բառակապակցություններ, անգամ նախադասություններ, փոխա
րինվել  դերանուններով՝ միաժամանակ հղելով միևնույն առարկային, 
անձին, երևույթին կամ իրադրությանը։

1) Կրկնանվանումը՝ որպես լեզվական երևույթ

Տեքստի իզոտոպիկ բնույթը11, ըստ էության, արդյունք է նաև կրկըն
վող լեզվական միավորների միջև իմաստային կապի, որը հանգեցնում 
է նաև տեքստային բոլոր հատվածների բովանդակային միավորմանն 
ու ամբողջացմանը։

Տեքստի բաղկացամասերի քերականական և իմաստային կա
պակցման կարևորագույն միջոց է կրկնանվանումը12։ Կրկնանվանու

on functional sentence perspective (Janua Linguarum. Series Minor), vol., 147,p. 114.  
10 Ըստ Ի. Բելերտի՝ լեզվական ցուցիչներ են հատուկ անունները, անձնական, 
ցուցական, հարաբերական դերանունները, որոշ մակբայներ, գոյականներ 
<…>։ «Լեզվական ցուցիչները  կա´մ անմիջականորեն ցույց են տալիս 
արտալեզվական օբյեկտները, կա´մ հղում են  նախորդող համատեքստում 
գործածված որոշ այլ ցուցիչների և վերջիններիս շնորհիվ կատարում են 
արտալեզվական օբյեկտները մատնանշելու իրենց գործառույթը։ Տե՛ս Беллерт 
И., Об одном условии связности текста, Новое в зарубежной лингвистике, вып. 
VIII (Лингвистика текста), Москва, «Прогресс», 1978, с. 185-186. 
11 Դիսկուրսի իզոտոպիկ բնույթի մասին տե՛ս Греймас А.-Ж., Структурная 
семантика. Поиск метода, Москва, «Академический проект», 2004, с. 99-146.
12 Կրկնանվանումների տեքստակազմական գործառույթի մասին խոսելիս Ն.Ս. 
Վալգինան առանձնացնում է դերանուններն ու մակբայները, փոխաբերաբար 
գործածված գոյականները, ցուցական նշանակության բառերն ու 



146

ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԱՐԵԳԻՐՔ

մը «<...> տվյալ համատեքստում արդեն նախապես նշանակված դենո
տատի13՝ անձի, առարկայի, գործողության, հատկության անվանումն  է 
<...>»14: Իսկ ինչպես են միևնույն օբյեկտը նորից անվանելիս տարբեր 
անունների միջև իմաստային համարժեք հարաբերություններ հաս
տատվում: Ըստ Վ. Գակի՝ Գ. Ֆրեգեն անվան իմաստաբանական կա
ռույցում տարբերակում է նշանակությունը՝ նշանակվող առարկայի 
նկատմամբ հարաբերությունը, և իմաստը՝ անվան մեջ բովանդակված 
տեղեկույթը։ Անունների նույնականությունը որոշվում է նշանակության 
մակարդակում, իսկ դրանց տարբերությունները՝ իմաստի։ Վերջիններս 
սահմանվում են այն տարբեր հատկանիշներով, որոնք առանձնացվում 
են խոսողի կողմից առարկան անվանելիս15: Միևնույն օբյեկտն անվա
նող տարբեր հասկացությունները կարող են ունենալ տարբեր ծավալ, 
և դրա ձևավորումը, ըստ Վ. Գակի, կախված է օբյեկտում առանձնաց
վող հատկանիշներից։ Կրկնանվանումն երով տեքստում սահմանվում 
են ոչ միայն լեզվական միավորների քերականական հաջորդականու
թյունը, այլև դրանց բովանդակային կապը։ 

Արդեն նշանակված առարկան կամ երևույթը կարող է կրկնանվան
վել բառաքերականական, շարահյուսական տարբեր ձևափոխություն
ներով, փոխաբերական միջոցներով։ Իմաստաբանական հարաբե
րության տեսանկյունից կրկնանվանումը հնարավորություն է տալիս 
առավելագույնս տարատեսակելու անվանելու միջոցը՝ օգտագործելով 
անուղղակի անվանման բոլոր տեսակները՝ վերացական, դերանվա

կապակցությունները, շրջասույթները (տե՛ս Валгина Н. С., Теория текста, Москва, 
«Логос», 2003, с. 35). Կրկնանվանումների գործածության ժամանակ որպես 
փոփոխակման միջոցներ առանձնացվում են  հոմանիշները, փոխանունները, 
փոխաբերությունները, հիպերոնիմը <...> (տե՛ս Фомина Г. А., Стилистический 
аспект референции. Текст и его компоненты как объект комплексного анализа, 
Ленинград, 1986, с.110). 
13 Նշյալ առարկան՝ որպես նշանակման օբյեկտ (տե՛ս Հայրապետյան Ա.Պ., 
Օտար բառերի բառարան, Երևան, Հեղ. հրատ., 2011, էջ 143)։ Մեզ շրջապատող 
իրականության առարկան կամ երևույթը, որոնց հարաբերակցվում է տվյալ 
լեզվական միավորը (տե՛ս Розенталь Д. Э., Теленкова М. А., Словарь-
справочник лингвистических терминов, Москва,1985, с. 66):  
14 Гак В. Г., Языковые преобразования, Москва, Школа «Языки русской 
культуры», 1998, с. 524.
15 Языковая номинация. Общие вопросы (отв. ред. Б.А. Серебренникова), Москва, 
«Наука», 1977, с. 238.
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նական, փոխաբերական, արտահայտչական16։ Լեզվական միջոցնե
րը, որոնցով արտահայտվում են կրկնանվանումն երը, բազմազան են։ 
Անմիջականորեն մասնակցելով տեքստային տվյալ հատվածի և/կամ 
ամբողջ տեքստի թեմառեմատիկ շղթայի կառուցմանը՝ կրկնանվա
նումը «սովորաբար կազմում է խոսույթի ռեման»17: Գեղարվեստա
կան տեքստում կրկնանվանումն երը ձևավորում են «նույն անձին կամ 
առարկային վերաբերող անվանումն երի կրկնությունների շղթաներ»18: 
«Անվանողական միավորը կարող է կազմվել մեկ կամ մի քանի բա
ռերից, կարող է լինել նախադասության մաս և անգամ ամբողջական 
նախադասություն»19: 

Գեղարվեստական տեքստում պատումի թեմատիկ զարգացմանը 
զուգընթաց, տարատեսակելով արդեն նշանակված  անձը կամ առար
կան, երևույթը, դրանց բնորոշ հատկանշային որակները, իրադրությու
նը կամ հոգեվիճակը նորից անվանելու  բառաքերականական ու լեզ
վաոճական միջոցները, գրողը ընդհանրացնում կամ կոնկրետացնում 
է ասելիքը, խիստ ընդգծված հուզականություն կամ չեզոք վերաբեր
մունք  է արտահայտում դրա նկատմամբ։ Կրկնանվանումն երը միա

16 Языковая номинация..., с. 287-288.
17 Гак В. Г., Языковые преобразования..., с. 539.
18 Тамарченко Н. Д., Поэтика: словарь актуальных терминов и понятий, Москва, 
Издательство Кулагиной «Intradа», 2008, с. 147. Միևնույն օբյեկտի անվանումների 
հաջորդականությունը կազմում է անվանողական  շղթա (տե՛ս Фомина Г. А., 
Стилистический аспект референции..., с.111):  Իմաստագոյացման ընթացքում 
«անվանողական շղթայի բաղադրիչների իմաստները մեկուսացած չեն, այլ 
տեքստային տարածության մեջ ձևավորվող իմաստային կառույցի մի մասն են։ 
Նշանագիտական տեսանկյունից կարևորվում է նաև անվանողական շղթայում 
բառերի իմաստաբանական ձևափոխությունների վրա համատեքստի 
ազդեցության վերլուծությունը (տե՛ս Декатова К. И., Смыслообразование 
знаков косвенно-производной номинации русского языка: когнитивно-
семиологический аспект исследования, Автореферат диссертации, Волгоград, 
2009; Курдыбайло М. А., Смыслообразование компонентов повторной 
номинации в художественных текстах Т. Н. Толстой, Диссертация кандидата наук, 
Волгоград, 2015; Декатова К. И., Курдыбайло М. А., Семиологический подход к 
анализу смысловой организации повторной номинации, Lingua Mobilis, 4,(50), 
2014, с. 22, 24).
19 Палек В., Кросс-референция: К вопросу о гиперсинтаксисе, Новое в зарубежной 
лингвистике, вып. VIII, Mосква, «Прогресс», 1978, с. 245-246.
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վորում են տեքստի առանձին հատվածների թեմատիկ ուղղություննե
րը, հավելյալ իմաստային և պատկերավորության խորքային ծավալ 
են փոխանցում, ամբողջացնում են ստեղծագործության բովանդա
կային միասնությունը, համալրում ոճական-արտահայտչական հնա
րավորությունները։ Ըստ Վ. Գակի՝ կարևորվում է օբյեկտն անվանողի  
անհատական, սուբյեկտիվ վերաբերմունքը։ Առանձնահատուկ դեր 
ունեն նաև գրական ավանդույթը, ստեղծագործության ժանրային նա
խընտրությունը, գրողի գեղարվեստական աշխարհընկալման առանձ
նահատկությունները, խոսքակերտման վարպետությունը։ Կրկնան
վանումն երի միջոցով նույն առարկայի, երևույթի, իրադարձության 
(իրադրության) անվանումը տարակերպելով, տեքստի խոսքային մի
ավորների միջև «հայտնաբերելով» «մտքի ընդհանուր բաղադրիչը»՝ 
գրողն ի վերջո ամբողջացնում է գրական ստեղծագործության թեմա
տիկ-բովանդակային կառույցը։ Միևնույն օբյեկտի սկզբնական ան
վան և կրկնանվանման, ինչպես նաև կրկնանվանումն երի շղթաներ 
կազմող լեզվական միավորների միջև (արտահայտված լինեն դրանք 
դերանուններով, համարժեք և/կամ համատեքստային հոմանիշ բա
ռերով ու բառակապակցություններով, նախադասություններով), երբ 
խոսքամտածողական գործընթացներում ընկալվում և նշանակվում են 
արտալեզվական իրողությունները,  ձևավորվում են իմաստաբանա
կան տարբեր հարաբերություններ։ Հաշվի առնելով կրկնանվանումն ե
րի միջև իմաստաբանական տարբեր փոխհարաբերությունները՝ տար
բերակում  են նույնարժեք և փոփոխակ կրկնանվանումն եր։ Պատումի 
ծավալմանը զուգընթաց կրկնանվանումն երում, հատկապես դրանց 
շղթայական գործածության ժամանակ, ակտիվանում են բառերի «ընդ
հանուր» իմաստային բաղկացուցիչները, որոնց շնորհիվ բազմաբնո
րոշվում է արդեն  անվանված օբյեկտը կամ սուբյեկտը: Եթե լեզվական 
միավորների միջև ռեֆերենցյալ հարաբերությունը նույնական է, կրկը
նանվանումը համարժեք է տեքստում արդեն նշված նույն օբյեկտին: Փո
փոխակ կրկնանվանումն երը ձևավորվում են նույն օբյեկտին տարբեր 
անվանումն եր տալով՝ մեծապես կախված նաև այն հանգամանքից, թե 
ինչ տեսանկյունից է դիտարկվում այն, ինչ հատկանիշ է կարևորվում։ 
Կրկնանվանումն երը տեքստում արդեն նախանշված օբյեկտին հղում են 
ուղղակիորեն, այսինքն՝ լեզվական միավորը կրկնվում է նույնությամբ, 
կամ  նորից անվանում են այն այլ բառով, բառակապակցությամբ, նա
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խադասությամբ` հաշվի առնելով գործածության համատեքստային 
միջավայրը (հաճախ իմաստաբանական կերպափոխումն երը հաս
կանալի են դառնում հենց այդ համատեքստում)։ Յուրաքանչյուր հա
ջորդական կրկնանվանում ոչ միայն կրկնում, այլև համալրում, նոր 
հատկանիշներով է որակում արդեն ներկայացված առարկան։ Կրկը
նանվանումն երը տեքստում գործածվում են կից կամ միմյանցից հե
ռու։ Կրկնանվանումն երի միջոցով տեքստն ամբողջանում է որպես կա
ռուցվածքային, իմաստային և հաղոդակցական միավոր։ Ըստ Ռ. Բար
տի՝ «նախադասությունը գտնվում է լեզվաբանության և անդրլեզվաբա
նության սահմանագծին <...>. նախադասությունից դուրս՝ կապակցված 
տեքստում, իմաստը  անխուսափելիորեն ստանում է ռեֆերենցյալ 
բնույթ <...>, որոշվում այս կամ այն կոնկրետ իրադրությամբ...»20։

2) Կրկնանվանումն երը Գրիգոր Զոհրապի «Ռեհան» նորավեպում

Կրկնանվանումն երի տեքստակազմիչ դերը դիտարկենք Գրիգոր 
Զոհրապի «Ռեհան» նորավեպում։ Ուշադրություն դարձնենք նախ վեր
նագրին, որը ստեղծագործության մեկնաբանության «բանալին» է։ Խո
սելով բանաստեղծական վերնագրերի մասին՝ Ե. Վ. Ջանջակովան նշում 
է, որ «...ընթերցողը հակված է տեքստն ընկալելու ոչ թե  որպես մեկու
սացած երևույթ, այլ զուգորդաբար ծագող այլ տեքստերի հետ հարաբե
րակցությամբ»21: Գրիգոր Զոհրապի «Ռեհան» նովելի վերնագիրը նախ 
և առաջ պետք է հասկանալ մշակութաբանության համատեքստում22։ 

20 Барт Р.,  Лингвистика текста, Новое в зарубежной лингвистике, вып. VIII, 
Mосква, «Прогресс», 1978, с. 444, 446.
21 Джанджакова Е. В., О поэтике заглавий, Лингвистика и поэтика, Москва, 
«Наука», 1979, с. 208.
22 Ռեհանին վերաբերող ազգագրական-մշակութաբանական ընկալումներն 
ու մեկնաբանությունները հնագույն արմատներ ունեն։ Տարբեր ազգերի 
ավանդություններում և ավանդույթներում, օրինակ՝ սլավոնական, եվրոպական, 
ռեհանի հետ կապված բազմաթիվ լեգենդներ են պահպանվել հարսանեկան 
սովորույթներում ռեհանով զարդարել են հարսանեկան ծառը, կա   նթեղները, 
գինու և ջրի տարաները, հագուստը, գլխանոցը, վարսերը: Բալկաններում 
ռեհանով զարդարվում էին նաև ծիսական արարողությանը (Ծաղկազարդ) 
մասնակից աղջիկները։ Բուլղարիայում այն սիրո մոգականության խորհրդանիշ 
է եղել։  Բուլղարները հավատում էին, որ հարսի և փեսայի ծաղկեփնջից 
ռեհան վերցնելով և դրա սերմերը իրենց այգում ցանելով՝ կարագացնեն 
խնամախոսների այցը։ Սերբիայում պսակադրության ժամանակ հարսնացուն 



150

ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԱՐԵԳԻՐՔ

Այս տեսանկյունից արդեն կանխատեսվում է վերնագրում  «թաքնված» 
ռեհանի փունջն իբրև աղջկա մազեր23 համեմատությունը, որը ծա
վալվում է աստիճանաբար՝ տեքստի ընթերցմանը զուգընթաց՝ պա
տուհանագոգին դրված  ռեհանի մութ կարմիր թաղարն իբրև արձակ 
մազերով աղջկա պատկերային ուղղակի զուգահեռով։ Տեքստում վեր
նագրի տեղն ու դերը քննելով՝ Ի. Ա. Պուշկարյովան նշում է, որ տեքստի 
և վերնագրի կապն իրացվում է բառերի զուգորդական (ասոցիատիվ) 
շարքերով, որոնք արտացոլում են տեքստի ամբողջականությունը վեր
նագրի և տեքստի արտակա (էքսպլիցիտ) և ներակա (իմպլիցիտ) կա
պը ձևավորում է տրամաբանական հարաբերակցության չորս տիպ. 
դրանցից մեկը կրկնության տրամաբանական հարաբերակցությունն 
է24, որը հաճախ արտահայտվում է տեքստում վերնագրի բառային, 
բառակապակցական նույն կամ փոփոխակ կրկնանվանումն երով։ 
Դրանց միջոցով բացահայտվում է ստեղծագործության վերնագրում 
սեղմված հիմն ական (կոնցեպտուալ) միտքն ու բովանդակությունը։ Նո
վելի վերնագիրը՝ իբրև ստեղծագործության «հիմն աթեմա», կրկնվում, 
զուգորդական կապերով ձևավորված պատկերային յուրօրինակ այ
լացումն երով վերարծարծվում, տարրաբաժանվում է ստեղծագործու
թյան հատվածներում ճյուղավորվում ենթաթեմաների, որոնցից ար
տածվում են վերնագրի իմաստային, նաև զգացմունքային շերտերը։ 
Փոքր ծավալի ստեղծագործություններում (նովել, պատմվածք) գրողը, 
ներկայացնելով քիչ թվով հերոսների, առարկաներ, երևույթներ կամ  
իրադարձություններ, ստեղծագործական լայն հնարավորություն ունի 
պատկերավոր դիպուկ նկարագրություններով, գեղարվեստական տե
ղին բնորոշումն երով տարանվանելու նույն  հերոսին, իրականության 
նույն առարկան  կամ երևույթը։ Գործածվելով կոնկրետ համատեքս

ռեհանը պահում էր ծոցում։ Տղայի համակրանքը շահելու դեպքում աղջկան 
ռեհան նվիրելու կամ փեսացուին սպասող աղջկա կողմից ռեհան աճեցնելու  
մոտիվը պահպանվել է հարավային սլավոնների բանահյուսական երգերում 
(տե՛ս Словянские древности. Этнолингвистический словарь (под ред. Н. И. 
Толстого), т. 1, Москва, 1995, с. 131-133)։ Վարսերը ռեհանով զարդարելու սովորույթ 
է եղել նաև միջնադարյան Իտալիայում, որտեղ  ամուսնանալ ցանկացող 
աղջիկները իրենց պատուհաններին նաև ռեհան էին դնում։ 
23 «Ռեհան» նորավեպից բոլոր մեջբերումները՝ Գրիգոր Զոհրապ, Երկերի 
ժողովածու , 2 հատ., հ. 1, Երևան, «Հայպետհրատ», 1962: 
24 Пушкарёва И. А., О месте заглавия в тескстовой парадигматике. На материале 
лирики Б. А. Ахмадулиной, Вестник ТГПУ, вып. III (47), 2005, с. 28-30.
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տում՝ առարկան, երևույթը, իրադրությունն անվանող լեզվական միա
վորում ստեղծագործական գործընթացների ակտիվ ներգործությամբ 
իմաստային հնարավոր տեղաշարժեր են լինում, և գրողը իր առջև 
դրած գեղարվեստական խնդրի լուծմանը հասնելու համար ընթերցո
ղին տեքստն ընկալելու, այն տարբեր տեսանկյուններից դիտարկելու 
և հետահայաց վերաիմաստավորելու հնարավորություն է ընձեռում։ Ն. 
Արությունովայի կարծիքով՝ «միևնույն կոնկրետ առարկան նշանակելու 
համար տարբեր անվանումն երի օգտագործման հնարավորությունը 
ստեղծում է իրավիճակներ, որոնք կարելի է անվանել տարանվանո
ղական»25: Ըստ նրա՝ տարանվանումն երը երբեմն լրացուցիչ տեղեկույթ 
են տալիս առարկայի մասին կամ գնահատում են  այն։ Տարանվանում 
առաջանում է, երբ հեղինակը տեքստ է ներմուծում առարկայի պատ
կերավոր, միջնորդավորված անվանումն եր։ 

Գ. Զոհրապի նովելի վերնագիրը՝ «Ռեհան», ուղղակիորեն կրկնվում է 
երկու անգամ՝ ռեհանի  պզտիկ թումբ մը, ռեհանի պզտիկ փունջ: 
Նովելում կարելի է առանձնացնել կրկնանվանումն երի շղթաներ՝ 

ա) առատ մազեր - սև թումբ, այդ մազերը, մազերը թափած 
հիմա, սև մազերուն ժողվվածքը, սև մազերու կոհակը, առատ 
գեղեցիկ մազեր, 

բ) դեմք, սրտի մոտ ու համակրելի պատկեր մը, երես, երա­
զող ու մտամոլոր կերպարանք մը, նազելի գլուխ։ 

Կրկնանվանումն երի շղթաներում ներառված բաղադրիչները իմաս
տաբանական փոխհարաբերության մեջ են ոչ միայն մեկ շղթայի կազ
մում, այլև միմյանց նկատմամբ։ Համատեքստի անմիջական ներգոր
ծությամբ կրկնանվանումն երում  ակտիվանում են բառերի իմաստային 
բաղկացուցիչներ, որոնք նույն, նաև այլ կրկնանվանումն երի  բաղադ
րիչ միավորների համար ընդհանուր են։ Նովելի սկզբնամասում՝ էքս
պոզիցիայում, գործածված է առատ մազեր բառակապակցությունը՝ 
որպես սկզբնանվանում։ Մազ բառի փոխաբերական բաղակացուցիչը՝ 
«բույսերի մազմզուկ»26, հնարավորություն է տալիս կառուցելու վերևում 
նշված մազ և ռեհան զուգահեռը։ Թումբ  և փունջ  բառամիավորնե
րից երկրորդում՝ փունջ բառում, «թաքնված» է մազ բառի իմաստային 

25 Языковая номинация. Виды наименований..., с. 307.
26 Աղայան Է., Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Երևան, 
«Հայաստան», 1976, էջ 951:
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բաղկացուցիչներից մեկը՝ «մազափունջ»/«խոպոպ27 (նաև «մազերի խո
պոպ, իրար հետ  մի ամբողջություն կազմող մազեր»28, «մարդու գլխի 
մազերի խոպոպ, մի որոշ քանակ միասին վերցրած»29)։ Թումբ  բառի 
փոխաբերական բաղկացուցիչը՝ բլրաձև փոքր բարձունք30, ներառ
ված է մազ բառի առաջին՝ ժողվված սև թումբ31, հետագայում նաև 
մյուս՝ սև մազերուն ժողվվածքը, սև մազերու կոհակը կրկնան
վանումն երում։Կոհակ բառում ներառված է բլուր կամ բարձրություն 
բաղկացուցիչը, որը նաև թումբ բառի բնորոշող իմաստային դաշտում 
է գործում։ Կոհակ և թումբ բառերը վերաիմաստավորվում են։ Վերո
բերյալ կրկնանվանումն երը խթանում են վերնագրի հետ հետահայաց 
(ռետրոսպեկտիվ) կապը և հնարավորություն տալիս թումբ--ժողվ­
վածք-կոհակ-փունջ32 բառերը դիտարկելու իմաստային ընդհանուր 
հարաբերության մեջ։ Շղթայի յուրաքանչյուր բաղադրիչ միավորներից 
արտածվում է «կրկնվող» իմաստային բաղկացուցիչը, ինչի շնորհիվ էլ 
բառերը կենտրոնանում են թեմատիկ միևնույն առանցքի շուրջ։ Կամ՝ 

27 Սուքիասյան Ա., Հոմանիշների բառարան, Երևան, «ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ.», 1967, 
էջ 661: 
28 Աղայան Է., Արդի հայերենի...., էջ 1543:
29 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. I, Երևան, «ՀՍՍՀ 
ԳԱ հրատ», 1969, էջ 691:
30 Նույն տեղում, էջ 249:
31  Թումբ  բառի առարկայական հարաբերության մեջ տեղաշարժ է եղել։ 
Բառական նշանը՝ թումբ, դարձել է այլ առարկայի անուն։ Փոփոխակ 
այս կրկնանվանումը վերաբերում է նախորդ համատեքստում օբյեկտիվ 
իրականության արդեն նշանակված առարկային` մազեր, որը վերանվանվել 
է։ Սև թումբ անվանական բառակապակցության դենոտատիվ նշանակությունը 
հայտնի է դառնում համատեքստում այն առաջին կրկնանվանումն է, որն ըստ 
էության դառնում է նաև հիմնական ուղենշային մեկնակետը ստեղծագործության 
վերնագրի՝ «Ռեհան» բառի հետ զուգորդական հարաբերության մեջ դիտարկելու 
թեմատիկ զարգացման ողջ հեռանկարը։ 
32 Բառի նշանակության մեջ արտացոլվում  և ամրագրվում է ոչ թե առարկան 
ամբողջությամբ, այլ դրա հատկանիշների կամ հատկությունների միայն ոչ մեծ 
քանակությունը, անգամ առարկային հատուկ բազմաթիվ հատկություններից 
մեկը։ Բառով նշանակվող օբյեկտների էական հատկանիշների 
ամբողջականությունը անվանվում է բառի սիգնիֆիկատ (տե՛ս Кобозева И. М., 
Лингвистическая семантика, Моссква, «Эдиториал УРСС», 2000, с. 81): Օբյեկտն 
անվանելու ընթացքում «սիգնիֆիկատը միջանկյալ օղակ է, որն ապահովում 
է անվան և արտալեզվական օբյեկտի համադրումը»։ Языковая номинация: 
Общие вопросы (отв. ред. Б.А. Серебренникова), Москва, «Наука»,  с. 251.
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ձյունսպիտակ ծոծրակին վրա բառակապակցության՝ հո´դ, այդ 
բարձունքին վրա փոփոխակ կրկնանվանումը, որում բարձունք 
(պարանոցի սլացիկությունը) և թումբ (մազերի ժողովված լինելը) բա
ռերի փոխաբերական իմաստային բաղկացուցիչները ընկալելի են գե
ղարվեստական համատեքստի ամբողջականության մեջ։ «Փոխաբե
րական անունից կարող են դուրս բերվել միայն այն հատկանիշները, 
որոնք համատեղվում են դենոտատի հետ»33: 

Կրկնանվանումն երի բաղադրիչների միջև իմաստաբանական տա
րաբնույթ կապերով պայմանավորված՝ օբյեկտի սկզբնական անվան
ման և կրկնանվանումն երի միջև իմաստաբանական համարժեքությու
նը տարբեր ծավալով է գոյանում։ Ստեղծագործության «իմաստաբա
նական  տեքստային դաշտերը»34 ձևավորվում են  նաև  առանցքային 
այլ բառերի՝ գլուխ, դեմք, երես շուրջ։ Հիմն աբառերի կրկնություն
ները, շղթայելով նովելի  չորս հատվածները, կենտրոնացնում են պա
տումի իմաստային լիցքերը նաև այն առումով, որ դրանք գրեթե միշտ 
առանձնանում են տրամաբանական-իմաստային շեշտադրությամբ՝ 
ձևավորելով ստեղծագործության առանցքային թեման։ Նովելի վեր
ջին հատածում՝ «հիմա կ’օրհնեմ քեզի, ո՛վ ռեհանի պզտիկ փունջ»// 
«աղջկան մը դեմք  առիր պատրելու համար զիս»...// «Դուն իմ աչ
քիս՝ առատ գեղեցիկ մազերն ես միշտ անոր» նախադասություն
ների համատեքստում ակնհայտ է փունջ, դեմք, մազ բառերի զու
գորդական կապը նախորդ հատվածի սկզբում գործածված նաև գլուխ 
բառի հետ (Զոհրապը նովելում առաջին անգամ դեմք և մազ բառերը 
գործածում է Ա, իսկ գլուխ բառը՝ Գ հատվածում)։ Ի դեպ, գլուխ բա
ռում առկա է մազ բառի նշանակությունների մեկը՝ գլխի մազերը35, իսկ 
դեմք բառն ունի նաև մարդու գլխի աջակողմը, ճակատից մինչև կզակը 
և մինչև ականջները, երես36 նշանակությունը (նովելում գործածված է 
նաև ծնոտ բառը, որը կզակ բառի հոմանիշն է վերջինս, ինչպես նկա
տեցինք, տրված է Ս. Մալխասյանցի բառարանում դեմք բառամիա
վորի հետ իմաստային հարաբերությամբ) գլուխ, դեմք, երես, ծնոտ 

33 Арутюнова Н. Д., Языковая метафора, Лингвистика и поэтика, Москва, 
«Наука», 1979, с. 160.
34 Новиков Л.А., Художественный текст и его анализ, Москва, «ЛКИ», 1988, с. 31.
35 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 1..., էջ 413:
36 Մալխասեանց Ստ., Հայերէն բացատրական բառարան, հ. 1, Երևան, «ՀՍՍՌ 
պետական հրատ.», 1944, էջ 509:



բառերը փոխկապակցված են  մասի և ամբողջի համահարաբերակ
ցությամբ։ 

Ռեհան և մազ բառերը նովելի ընթացքում տարաձև կրկնություն
ներով օղակում են տեքստը, ուղղորդում ընթերցողին՝ հասնելու իմաս
տի խորքային ընկալմանը։ Ի վերջո,  «գեղարվեստական տեքստերի 
վերնագրերը վերաիմաստավորվում են. դրանց և´  ուղղակի, և´ փոխա
բերական նշանակությունը առարկայապես իրացվում է տեքստում»37: 
Եվ պատահական չէ, որ բազմիցս փոփոխակվելով՝ կրկնանվանման 
շղթան «հանդես է գալիս որպես դիպաշարի հիմն ակմախք, որոշակի 
օբյեկտին վերաբերող պատմության ուրվագիծ»38: Ըստ Ս. Դ. Կացնել
սոնի՝ «կան հասկացություններ, որոնք լեզվում ուղղակի նշանակում 
չունեն և արտահայտվում են նկարագրական եղանակով»39, դրանք ու
նենում են նաև փոփոխակ տարբերակներ։ Նկարագրական  այդպիսի 
արտահայտությունները նույնպես կարող են գործածվել որպես կրկը
նանվանումն եր: Այդպիսի կրկնանվանումն երը համատեքստի ներգոր
ծությամբ դրսևորում են տարբեր ծավալի իմաստաբանական համար
ժեքություն և ոճական կարևորություն օրինակ՝ հերոսուհու անշարժ, 
քարացած, բայց միևնույն ժամանակ ներքին լարվածության զգացողու
թյունն ու հոգեվիճակը փոխանցող զգուշավոր դիրք բառակապակ
ցությունն ու կրկնանվանումն երը կից և հեռու պարբերություններում՝ 
անվերլուծելի ձգողություն, Կուռքի անտարբերություն, վեհերոտ 
ձև փոփոխակ տարբերակները սկզբնանվանման հետ կապված են 
համատեքստային հոմանիշ հարաբերությամբ։ 

Գեղարվեստական տեքստը սեղմվում է, երբ կրկնանվանումն ուղ
ղակիորեն արտահայտված չէ, բայց հասկացվում է համատեքստից, 
հաջորդիվ «վերականգնվում է» համարժեք հոմանշային տարբերա
կով, օրինակ՝ Ամենեն հաճելի անակնկալը եղավ երբ ինծի դարձավ 
իր դեմքը գեղեցի՞կ ոչ հարկավ բայց տարօրինակ կերպով սրտի մոտ 
ու համակրելի պատկեր մը...։ Միայն նշվում է առարկայի հատկանի
շը՝ գեղեցիկ, և ոչ առարկան՝ դեմքը։ Անմիջապես հաջորդող պարբե

37 Кухаренко В. А., Интерпретация текста, Москва, «Просвещение», 1988, с. 127.
38 Гак В. Г., Языковые преобразования..., с. 541.
39 Кацнельсон С. Д., Общее и типологическое языкознание, Ленинград, 
«Наука», 1986, с. 68.
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րության մեջ գործածված է դեմք-ի ևս մեկ՝ բովանդակային տարբեր 
ծավալով կրկնանվանում՝ //...վասն զի ժպիտ մը գծագրվիլը ու աներ
ևութանալը մեկ եղավ երեսին սաստիկ կարմրությանը մեջ՝ դեմք-
պատկեր-երես։  Կամ՝ «... ինքզինքս ուրիշ աշխարհ մը փոխադրված 
կը զգամ մաքուր ու խաղաղ երկիր մը, որ իզմե և իրմե զատ բնա
կիչ չունի ամբողջ տիեզերքը մեր երկուքիս ձգված»՝  աշխարհ-եր­
կիր-տիեզերք։ Սկզբնանվանման և կրկնանվանման բաղադրչների 
հոմանշային հարաբերությունը ձևավորվում է նաև բաղադրիչներից 
մեկի քերականական ձևափոխությամբ, որով, օրինակ, ներկայացվում 
է միևնույն գործողության անշարժ վիճակի և ընթացքի հարաբերու
թյունը՝ ...և անդադար կը դիտեր ծովը՝ հանդարտ, անծալք սփռոցի մը 
պես պարզված... /…ու հեռուն՝ ծովին մութ կապույտը սև ծածկոցի մը 
պես կը տարածվի`  սփռոց-ծածկոց,  պարզվել-տարածվել: Հո
մանիշ  բառերը դենոտատային նույնականություն են դրսևորում, այ
սինքն՝ անվանում են իրականության նույն առարկան, գործողությունը։

«Ռեհան»-ում հանդիպում են նաև դերանուններով կամ դերանվա
նական բաղադրիչ պարունակող կապակցություններով արտահայտ
ված կրկնանվանումն եր: Նովելում դրանք գործածված են ինչպես  մոտ, 
այնպես էլ հեռու դիրքում՝ «Ինչե՜ր չէին ըսեր ինծի այդ մազերը. իրենց 
անմռունչ կեցվածքը...- մտերմություն կը հաստատեի անոնց հետ.կը
ճանչնայի զանոնք....»//«պարտեզին մեջ տեղ տեղ դրված կազի լապ
տերներու լույսերուն տակ...»-որչափ որ կեցանք այնտեղ... - այս Մյո­
հյուրտարի պարտեզը... - հոդ  նստած էր...//Տարեց մարդիկ կային 
իր շուրջը, հայրը, հորեղբայրները, թերևս, ու անոնց  առջև... //...
դեպի Քուշ-Տիլի իջնող զառիվերն ու հոն վազող վտակին կը նայեր 
երեսը...// …աչքս վեր, այդ պատուհանին սևեռած - մունջ կեցած է 
հոն…//…փողոցին մեջ պատի մը տակ կեցած... - Վաստակաբեկ, ժա
մերով հոս անքուն անցընելուս համար չեմ գանգատիր...»: Ցուցական 
նշանակության որոշ բառակապակցություններ, որոնց կազմում գոր
ծածվել են այս, այդ դերանունները, ճշգրտում, կոնկրետացնում են 
արդեն անվանված առարկան՝

«Ան ատեն ալ առատ մազերը կը սիրեի...// Ինչե՜ր չէին ըսեր ինծի 
այդ մազերը, իրենց անմռունչ կեցվածքը հո՛դ, այդ բարձունքին վրա, 
պարկեշտ ու վրդովիչ բան մը ուներ...։ Այդ մազերը բառակապակցու
թյամբ ճշգրտվում, միաժամանակ որոշակիանում, հասկանալի է դառ
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նում նախադասության ներակա (իմպլիցիտ) բովանդակությունը (Այդ 
մազերը ամեն ինչ ասում էին կամ շատ բան էին ասում), իսկ ան
միջապես հաջորդող իրենց  անձնական դերանունը փոխարինում է 
նույն՝ այդ մազերը կապակցությանը։ 

«...գեղեցի՞կ, ոչ հարկավ, բայց տարօրինակ  կերպով սրտին մոտ 
ու համակրելի պատկեր մը, հոգնած ու տրտում նայվածքով, որ 
ինկած տեղը կանգ առնելու պես բան մը ուներ կարծես։ //...բայց ին
ծի այնպես թվեցավ, որ այդ նայվածքը մանրամասն հետախուզեց 
զիս...»։ Առաջին նախադասության մեջ որ-ը հղում է նախորդող հոգ­
նած ու տրտում նայվածքով... բառակապակցությանը, հաջորդ 
պարբերության մեջ  գործածված այդ նայվածքը բառակապակցու
թյունը կոնկրետացնում է արդեն նշված առարկան՝ նկարագրական 
ողջ ծավալով, միաժամանակ արտահայտում է նաև գնահատողական 
վերաբերմունք։ 

«...մեծ ծառի մը անքույթ հովանիին տակ փթթած ծաղիկ՝ որ քա
միի հարվածներուն դեմ  պաշտպանված է անշուշտ, բայց ուզածին չափ 
արևին երեսը չի տեսներ...//Կը զգամ, որ իմս վանդակներու ետին 
պահվըտող աղջիկ մըն է.// իր վեհերոտ ձևը այս համոզումը 
կուտա ինծի։ Աղջկան բնութագրող այս կառույցներից վերջինում ճշգըր
տող ու ընդհանրացնող այս համոզումը բառակապակցությունը ըն
թերցողի ուշադրությունը հետահայաց կենտրոնացնում ու ամփոփում 
է այն իրավիճակն ամբողջությամբ, որը ներկայացված է  նախորդող 
նախադասությունների անքույթ հովանիին տակ փթթած ծաղիկ, 
վանդակներու ետին պահվըտող աղջիկ,  իր վեհերոտ ձևը կա
պակցություններում։

Զգացմունքի  բեկումն ու պատումի անսպասելի շրջադարձը տեղի 
են ունենում այն պահին, երբ լուսաբացին հերոսը պատուհանի մոտ 
կանգնած տեսնում է ոչ թե աղջկան, այլ ռեհանի թաղարը՝ «…ռեհանի 
պզտիկ թումբ մը, մութ կարմիր թաղարին վրա կեցած, առտվան զե
փյուռեն կը սարսռա։

Ա՞ն էր բաց պահուհանին առջև ինծի սպասողըմինչև լույս...նախա
դասությունը առանձնացվում է որպես պարբերության սկիզբ՝ այդ 
կերպ դերանվամբ ընդգծելով և կնտրոնացնելով հերոսի տանգնապա
լից սպասումն երի զգացմունքային լիցքերը։ Նույն գործառույթն ունի 
նաև վերջին հատվածի սկզբում ռեհանի պզտիկ փունջ անվանական 
կապակցությանը փոխարինող Դուն դերանունը հաջորդ տողում։ 
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Նովելում կան նաև երրորդ դեմքի դերանուններով արտահայտված 
կրկնանվանումն եր, որոնք ոչ թե հաջորդում, այլև նախորդում են այն 
օբյեկտին, որին հղում են, Գ. Գակի բնորոշմամբ՝ «իմաստային աղբյու
րին»: Նովելի սկզբում անձնավորված ներկայացված մազերի պատ
կերին (արդեն ենթադրվում է, որ դրանք պատկանում են ինչ-որ մե
կին) հաջորդում են՝  «Ամենեն հաճոյալի անակնկալը եղավ երբ ինծի 
դարձավ իր դեմքը...//Տարեց մարդիկ կայինիր շուրջը...//բայց զին­
քը տոչորող հայտնի անհամբերությունը կը կարդայի երեսին վրա…..»: 
Գրողը դեռ չի բացահայտում, թե ով է այդ «ինքը»։ Հաջորդիվ՝ «Պա
տանության անուրջներուն մեջ երազված, ըղձացված էակն էր դեմս, 
խորհրդանշանը իմ բոլոր փափագներուս»։ Կից պարբերության մեջ  
դարձյալ գործածվում են դերանվանական  կրկնանվանումն եր (ան, 
զինքը, իրեն իր, անկիա): Համատեքստային առումով դերանունների 
փոխներգործության դերը շատ կարևոր է, այդպես է ձևավորվում նաև 
տեքստի ընդհանուր ռեֆերենտային կառույցը40։ 

Ինչպես նշեցինք, որ որպես կրկնանվանումն եր կարող են գոր
ծածվել ոչ միայն բառերը, բառակապակցությունները, այլև նախա
դասությունները: Ըստ Վ. Գակի՝ «տեքստում հաճախ տարբեր նախա
դասություններ ամբողջությամբ կամ մասնակիորեն մատնանշում են 
միևնույն իրադարձությունը»։ Ըստ լեզվաբանի՝ այս դեպքում երկրորդ 
նախադասությունը կարելի է դիտարկել որպես իրադարձության կրկ
նանվանում <...>41։ Դրանք նա բնորոշվում են իբրև «կրկնանվանում նա
խադասության մակարդակում»42։ Այդպիսի նախադասությունների հիմ
քում ընկած է դետոտատիվ միևնույն իրադրությունը, գործողությունը, 
վիճակը, հարաբերությունը43։ Նովելում, օրինակ, հերոսի հիացական 

40 Устин А. К., Функциональные типы взаимодействия местоимений в тексте, 
Синтаксис предложения и текста, Пятигорск, Гос. пед, инст. иностр. языков,  1989, 
с. 86-87.
41 Гак В. Г., Языковые преобразования..., с. 547.
42 Там же, с. 545.  
43 Շարահյուսական արտահայտությունների դենոտատները ոչ թե առանձին 
առարկաներն են, որակները, հատկությունները, հարաբերությունները, 
գործընթացներն ինքնին, աjլ իրականության մեջ ներկայացվող 
իրադրությունները և հարաբերությունների՝ օբյեկտիվորեն գոյություն ունեցող 
համակարգերը կամ դրանց՝ մտովի կառուցվող համանմանությունները 
(տե՛ս Сусов И. П., Глубинные аспекты семантики предложения, Проблемы 
семантики, Москва, «Наука», 1974, с. 59-60)։ Շարահյուսական կառույցի 
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հոգեվիճակն են արտահայտում նախադասությունների հետևյալ բա
ղադրիչ միավորները՝ «...քովընտի նստած՝ կը դիտեի ձյունասպիտակ 
ծոծրակին վրա ժողվված սև թումբը <...> -որուն աչքերս հառած 
կը մնային։ // Հեռվեն՝ նայվածքս կը հետևեր անոնց շնոր­
հալի շրջանագիծին ...»։ Նախադասություններում ներկայացված է 
դենոտատիվ նույն իրադրությունը։ Հերոսուհու հոգեվիճակը՝ անհան
գիստ ու սպասումն ալից զգացողությունը երիտասարդի հանդեպ, ներ
կայացվում է հետևյալ կառույցներով` «... բայց զինքը տոչորող հայտնի 
անհամբերությունը կը կարդայի երեսին վրա, ամեն անգամ, որ առի
թը գտներ իմ կողմս նայելու//...կը զգայի ստույգ կերպով որ անու­
շադիր չէր ինծի//...մութին մեջ տեսա իր նազելի գլուխը՝ որ ետին 
կը դառնար մեկը փնտրելու համար կարծես»։ Կամ՝ «թեթև քա
մին մեղմիվ կշոյե մազերդ….// հովը կը գգվե զանոնք...»։ Սեղմվել է 
պատկերային ծավալը, խտացել խոսքի զգացմունքայնությունը՝ թեթև 
քամին - հովը, մեղմիվ կշոյե – կը գգվե, իսկ փոխարինող զանոնք 
դերանունով անձնավորվել է առարկան՝ մազերը։

Ամփոփելով ասվածը՝ հավելենք, որ «Ռեհան»-ում կրկնանվանում
ները տեղաբաշխված են՝ 

ա.  նույն հատվածի նույն պարբերությունում (նաև նույն նախադա
սության մեջ)

բ. նույն հատվածի հաջորդող կամ միմյանցից հեռու գտնվող պար
բերություններում

գ. տարբեր հատվածների տարբեր պարբերություններում։
Զոհրապի նովելում օբյեկտիվ իրականութան երկու առարկաների՝ 

մազ և ռեհան բառանուններում սկզբնապես (դեռևս վերնագրին ծանո

իմաստաբանությունը համապատասխան լեզվական կառույցի կապն է 
նշանակվող  դենոտատիվ իրադրության հետ (տե՛ս Алефиренко Н. Ф., Спорные 
проблемы семантики, Москва, «Гнозис», 2005, с. 244)։ Իմաստաբանությունը, 
հենվելով նշանագիտության վրա, բացի հաղորդակցականից, առանձնացնում 
է նաև նախադասության անվանողական գործառույթը։ Նախադասության 
անվանողական դերը յուրահատուկ է. դրա «դենոտատը ոչ թե առարկան է, այլ 
ամբողջական իրադրությունը, փաստը։ Այս տեսանկյունից նախադասությունը 
<...> անմիջականորեն իրադրությանը հարաբերակցվող ամբողջական նշան 
է, <…>» (տե՛ս Москальская О. И., Проблемы системного описания синтаксиса, 
Москва, «Высшая школа», 1974, с. 9-10): Նախադասության անվանողական 
գործառույթի մասին տե´ս նաև Арутюнова Н. Д., О номинативном аспекте 
предложения, Вопросы языкознания, 6, 1971, 6, с. 63-73.
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թանալիս, այնուհետև նովելի անմիջապես առաջին նախադասության 
մեջ) ակտիվանում են նախ մշակութաբանական դիսկուրսի տարրերը, 
որոնք օգնում են տեքստն ընթերցելու ընթացքում կրկնանվանումն երի 
շղթաների բաղադրիչներում հայտնաբերելու և առանձնացնելու  տար
բեր բառերի միջև առկա իմաստային զուգորդական կապերը։ Միևնույն 
օբյեկտի, երևույթի, իրադրության տարբեր անվանումն երը գործածված 
են նովելի տարբեր հատվածներում։ Վերնագիրը տեքստում կրկնվում է 
ինչպես ուղղակիորեն,  այնպես էլ հիմք է դառնում փոփոխակ կրկնան
վանումն երի։ Պատումի ողջ ընթացքում միևնույն առարկան կամ անձը, 
երևույթը, իրադրությունը տարանվանվում է լեզվական տարբեր միա
վորներով: Կրկնանվանումն երի շղթաներ ձևավորվում են հոմանշային 
բառերով կամ փոխաբերական բառակապակցություններով, նախա
դասություններով, երրորդ դեմքի անձնական դերանունների քերակա
նական ձևափոխություններով, ցուցական դերանուններով: Կրկնան
վանումն երը սեղմում են տեքստի տարածությունը, մտքի անսպասելի 
անցումն երի հնարավորությամբ խոսքին հաղորդում զգացմունքային 
լարվածություն, ինչը բնորոշ է փոքր արձակի ժանրին՝ նովելին։
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Abstract

Text formation is one of the most important functions of a language. 
Coherence and structural integrity are key features of a text. Coreferences 
play an essential role in the integration of different text units. Coreference 
is the nomination of the same object or subject previously designated in the 
text with the help of different linguistic means. Coreference takes part in 
linking text units as well as forming qualitatively new structural, semantic 
and communicative units of the text as a coherent discourse. In terms 
of semantics and syntax, coreferences perform their linking function in 
different positions, being used either side by side or separately. The article 
observes the text-forming function of coreference in the novella “Rehan” by 
Grigor Zohrap.

Keywards: Rehan, coreference, coherence, text-forming function, 
coreference chain
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TЕКСТООБРАЗУЮЩАЯ РОЛЬ ПОВТОРНЫХ 
НОМИНАЦИЙ В НОВЕЛЛЕ ГРИГОРА ЗОГРАБА 
«РЕХАН»

КАРИНЕ АСАТРЯН
канд. филилогич. наук

Гимназия «Квант»

Резюме 

Структурирование текста является одной из важнейших функций 
языка. Связность и структурная цельность текста являются одними из 
наиболее важных признаков текста. В объединении разных текстовых 
единиц важную роль играет повторная номинация.

Повторная номинация — это называние уже ранее обозначенного 
в тексте субъекта или объекта различными языковыми средствами. 
Повторные номинации участвуют в соединении текстовых единиц, 
формировании качественно новой структурной, смысловой и 
коммуникативной единицы текста как связной речи. С семантической и 
синтаксической точки зрения повторные номинации в тексте выполняют 
свою соединительную функцию в разных позициях: сопряженно или 
дистантно. В статье мы рассмотрели текстообразующую роль повторных 
номинаций в новелле Григора Зограба «Рехан».

Ключевые слова: Рехан, повторная номинация,  текстообразующую 
роль, ряд повторных номинаций
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